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Oversdttning

STADGA FOR INTERNATIONELLA INSTITUTET FOR

DEMOKRATI OCH FRIA VAL (IDEA)
(dndrad vid Internationella IDEA:s extra radsmote den 24 januari
2006)

Internationella institutet for demokrati och fria val grundades av 14 med-
lemmar och inrittades som en internationell mellanstatlig organisation vid en
konferens i Stockholm den 27 februari 1995. Institutet registrerades i enlighet
med artikel 102 i Forenta nationernas stadga och har sedan 2003 observators-
status i FN:s generalforsamling.

De undertecknande parterna

konstaterar att begreppen demokrati, pluralism och fria och réttvisa val
borjar fa fotfaste over hela vérlden,

konstaterar att demokrati dr nodvandigt for att frimja och trygga méansk-
liga réttigheter och att deltagande i det politiska livet, daribland regeringen,
ar en del av de mianskliga rittigheter som proklameras och garanteras genom
internationella fordrag och forklaringar,

konstaterar ocksa att tankarna om hallbar demokrati, god forvaltning,
ansvar och dppenhet har kommit att inta en central plats i den nationella och
internationella utvecklingspolitiken,

erkdnner att starkandet av demokratiska institutioner pa det nationella,
regionala och globala planet bidrar till forebyggande diplomati och frimjar
dérigenom tillkomsten av en bittre vérldsordning,

dr medvetna om att demokratiska processer och valprocesser kraver konti-
nuitet och ett langsiktigt perspektiv,

vill frdmja och genomfora allmént erkdnda normer, vdrden och forfarings-
satt,

dr medvetna om att pluralism forutsitter aktorer och nationella och inter-
nationella organisationer med klart och tydligt dtskilda uppgifter och mandat
som inte kan Gvertas av andra,

inser att en motesplats for alla berorda skulle stodja och framja professio-
nalism och en systematisk kapacitetsuppbyggnad,

anser att det behovs ett kompletterande internationellt institut pa detta
omrade.

Artikel I
Upprittande, sdte och status

1. Parterna i detta avtal upprattar harmed Internationella institutet for
demokrati och fria val som en mellanstatlig organisation, nedan kallad insti-
tutet.

2. Institutets huvudkontor ska ligga i Stockholm om inte radet beslutar att
placera institutet pd en annan ort. Institutet far vid behov inrétta kontor pa
andra orter for att stodja sina program.

3. Institutet ska ha full status som juridisk person och ha de befogenheter



som dr nddvéandiga for att kunna utféra sin verksamhet och uppfylla sina mal,
bland annat befogenhet att

a. forvirva och avyttra fast och enskild egendom,

b. ingé avtal och andra typer av 6verenskommelser,

c. anstélla personal och anlita tillfallig personal,

d. vicka talan och ingé i svaromal,

e. investera institutets penningmedel och egendom, och

f. vidta andra rittsliga atgérder som ar nodvandiga for att uppfylla institu-
tets mal.

Artikel 11
Mal och verksamhet

1. Institutets mal &r att

a. stddja och frimja hallbar demokrati i hela vérlden,

b. forbéttra och stirka demokratiska valprocesser i hela varlden,

c. vidga forstéelsen for och stodja genomforandet och spridningen av nor-
mer, regler och riktlinjer for flerpartipluralism och demokratiska processer,

d. stdrka och stddja den nationella formagan att utveckla demokratiska
instrument av alla slag,

e. erbjuda en métesplats for utbyte mellan alla medverkande i valprocesser
inom ramen for uppbyggnaden av demokratiska institutioner,

f. 6ka kunskapen om och fordjupa insikten i demokratiska valprocesser,
och

g. frimja insyn och ansvarsskyldighet, professionalism och effektivitet i
valprocessen i samband med den demokratiska utvecklingen.

2. Fér att uppna ovanndmnda mal far institutet bedriva féljande verksam-
het:

a. Utveckla varldsomspannande nétverk for valprocesser.

b. Inrétta och uppritthalla informationstjanster.

¢. Ge rad, ledning och stdd i fragor som tillkommer regering och opposi-
tion, politiska partier, valkommissioner, ett oberoende rittsvisende, mass-
media och andra delar av valprocessen i ett pluralistiskt och demokratiskt
sammanhang.

d. Uppmuntra forskning, spridning och tillimpning av forskningsrén inom
ramen fOr institutets verksamhetsomréde.

e. Anordna och frdmja seminarier, symposier och utbildning om fria och
rittvisa val inom ramen for pluralistiska och demokratiska system.

f. Delta i annan verksamhet med anknytning till val och demokrati nar
behov uppstar.

Artikel ITI
Samarbete

1. For att frimja sina mal far institutet uppritta samarbete med andra
organisationer, bade internationella, mellanstatliga och icke-statliga organi-
sationer.

2. Institutet far ocksa uppmana organisationer med liknande mal nér det
giéller demokratiuppbyggnad att ingd strategiska partnerskap om dmsesidigt
samarbete pa medellang eller ldng sikt.
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Artikel IV
Medlemskap

1. Institutets medlemmar utgors av regeringarna i de stater som &r parter i
detta avtal.

2. For att uppfylla kraven for medlemskap ska staterna

a. forbinda sig till institutets mal och verksamhet enligt artikel II och ata
sig att frimja dessa mal, stodja verksamheten och bista institutet i genom-
forandet av dess handlingsprogram,

b. med den egna staten som forebild visa att de har férbundit sig att res-
pektera réttsstatsprincipen, de manskliga rittigheterna och de grundldggande
principerna for demokratisk pluralism och att stirka demokratin,

c. forbinda sig att delta i institutets forvaltning och finansieringsansvar i
enlighet med artikel V.

3. Om en medlem inte langre uppfyller de krav som stills i punkt 2 i denna
artikel kan dess medlemskap ségas upp. Beslutet om uppségning fattas av
radet med tva tredjedels majoritet.

Artikel V
Finansiering

1. Institutet ska finansieras genom frivilliga bidrag och donationer fran
regeringar och andra aktorer, sponsring av program eller projektfinansiering,
publikationer och andra intékter samt rénteintékter fran fonder, donationer
och investeringar.

2. Medlemmarna uppmuntras att stddja institutet genom érliga bidrag,
sponsring av program, projektfinansiering eller pa annat sitt.

3. Medlemmarna ska inte vara ansvariga, vare sig enskilt eller solidariskt,
for institutets skulder, forpliktelser eller forbindelser.

Artikel VI
Organ
Institutet ska besta av ett rad, en radgivande kommitté och ett sekretariat.

Artikel VII
Radet

1. Radet ska bestd av en foretrddare for varje medlem.

2. Rédet ska halla ett ordinarie mote en gang om aret. Ett extra mote ska
sammankallas pa begéran av en femtedel av dess medlemmar.

3. Radet ska anta sin egen arbetsordning.

4. Radet ska utse

a. en ordforande och tvé viceordforande,

b. en generalsekreterare for en period av hogst fem ar, en period som kan
forlangas,

c. medlemmarna i institutets radgivande kommitté,

d. revisorerna.

5. Radet ska

a. ge allménna anvisningar om institutets arbete,



b. granska hur institutet uppnéar mélen,

c. godkénna det arliga arbetsprogrammet och budgeten,

d. godkédnna de reviderade redovisningshandlingarna,

e. godkdnna nya medlemmar med tva tredjedels majoritet,

f. godkénna uppségning av nya medlemmar med tva tredjedels majoritet,

g. vid behov utférda regler och ange riktlinjer,

h. vid behov tillsdtta kommittéer eller arbetsgrupper, och

1. utféra dvriga uppgifter som dr nédvindiga for att frimja och skydda
institutets intressen.

6. Radet ska i princip fatta enhélliga beslut. Om det trots alla anstring-
ningar inte gar att uppna enhéllighet far ordféranden besluta att genomfora
en omrdstning. En omrostning ska ocksa hallas om det begirs av en medlem.
Om inte annat foreskrivs i detta avtal ska beslut fattas med enkel majoritet av
de avgivna rosterna. Varje medlem har en rost, och vid lika rostetal har ord-
foranden utslagsrost. Mellan radsmétena kan beslut fattas genom ett skriftligt
forfarande.

7. Radet far bjuda in observatorer till sina moten.

8. Rédet ska tillsdtta en styrkommitté som ska bestd av radets ordforande
och de tva viceordforandena, ordféranden och viceordforanden for den rad-
givande kommittén och en foretrddare for det land dédr institutet har sitt hu-
vudkontor. Generalsekreteraren ska vara medlem i styrkommittén i egenskap
av sin befattning. Radet far ocksa utse andra personer till styrkommittén.
Styrkommittén ska forbereda radets moten och mellan motena verka for insti-
tutets intressen. Radet kan ocksé delegera drenden till styrkommittén.

Artikel VIIT
Rddgivande kommittén

1. Institutet ska bistas av en radgivande kommitté med hogst 15 medlem-
mar. Dessa ska vara ansedda personer eller sakkunniga som representerar
olika omraden. De ska viljas pa grundval av yrkesmaéssiga eller akademiska
fortjanster eller erfarenheter inom omraden som ar av betydelse for institutets
verksambhet, t.ex. juridik, valprocesser, politik, statskunskap, fredsbyggande,
konflikthantering och civilsamhallet. De ska medverka i kraft av sin person
och inte som foretridare for regeringar eller organisationer. Medlemmarna i
den radgivande kommittén ska utses for en period av hogst tre ér, och de kan
utses pa nytt.

2. Medlemmarna i den radgivande kommittén ska uppmanas att utfora
uppgifter som stirker institutet och dess uppdrag och forbéttrar handlings-
programmets kvalitet och effekt. De kan uppmanas att representera institutet
eller pd annat sitt delta i verksamheten. Institutet kan tillsammans med den
radgivande kommittén anordna ett arligt forum och méten pa nationell eller
regional niva.

3. Den radgivande kommittén ska bland sina medlemmar utse en ordférande
och en viceordforande som ocksé blir medlemmar i styrkommittén. Medlem-
marna i den radgivande kommittén kan sarskilt uppmanas att yttra sig och ge
rad i medlemsfragor och i valet av generalsekreterare.
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Artikel IX
Generalsekreteraren och sekretariatet

1. Institutet ska ha ett sekretariat lett av en generalsekreterare som &r an-
svarig infor radet.

2. Generalsekreteraren ska sérskilt

a. fungera som institutets strategiska ledare,

b. rapportera om det dvergripande genomforandet av institutets atgérder,

c. representera institutet externt och utveckla starka forbindelser med med-
lemsstaterna och andra stddjande aktorer.

3. Generalsekreteraren ska tillsdtta den personal som behdvs for att genom-
fora institutets program.

Artikel X
Status, immunitet och privilegier

Institutet och dess tjdnstemén ska ha status, immunitet och privilegier i
enlighet med vad som foreskrivs i konventionen rérande Forenta nationernas
privilegier och immuniteter av den 13 februari 1946. Status, immunitet och
privilegier for institutet och dess tjansteméin i vardlandet ska anges i ett hog-
kvartersavtal. Status, immunitet och privilegier for institutet och dess tjdnste-
min i ovriga lander ska anges i separata avtal som ingas mellan institutet och
det land dér institutet dr verksamt.

Artikel XI
Externrevisorer

En oberoende internationell revisionsbyra ska éarligen utfora en revision av
institutets verksamhet i enlighet med internationella revisionsstandarder.

Artikel XII
Depositarie

1. Generalsekreteraren ska vara depositarie for detta avtal.

2. Generalsekreteraren ska formedla alla meddelanden som ror avtalet till
samtliga medlemmar.

3. Generalsekreteraren ska meddela samtliga medlemmar vilket datum
andringar i enlighet med artikel XIV.2 triader i kraft.

Artikel XIII
Upplosning
1. Institutet far uppldsas om en majoritet pa fyra femtedelar av alla med-

lemsstater faststiller att institutet inte lingre behdvs eller att det inte langre
kan fungera effektivt.

2. Vid en upplosning ska alla tillgdngar som aterstér for institutet sedan det
uppfyllt sina lagliga skyldigheter delas ut till institutioner med liknande mél
som institutets, detta efter beslut av radet.



Artikel XIV
Andringar

1. Detta avtal kan dndras genom tva tredjedels rostmajoritet av alla parter i
avtalet. Ett forslag till sddan dndring ska delges minst étta veckor i forvig.

2. Andringarna trader i kraft 30 dagar efter den dag da tva tredjedelar av
parterna har meddelat depositarien att de har uppfyllt de formaliteter som
krévs for dndringar enligt deras nationella lagstiftning. De blir da bindande
for alla medlemmar.

Artikel XV

Uppsdgning

1. Parterna i detta avtal har ritt att sdga upp det. En part som vill sdga upp
avtalet ska skriftligen meddela depositarien sex manader fore det formella
meddelandet om uppsédgning sd att institutet kan informera avtalets dvriga
parter och vid behov inleda en diskussion i drendet.

2. Ett officiellt beslut om uppsédgning trader i kraft sex manader efter den
dag dé depositarien underrittades om drendet.

Artikel XVI
Tkrafttridande

1. Det ursprungliga avtalet mellan institutets grundande medlemmar var
Oppet for undertecknande for de stater som deltog i den konstituerande
konferensen i Stockholm den 27 februari 1995, och det trddde i kraft den 28
februari 1995.

2. Artikel VII i stadgan har éndrats i enlighet med artikel XIV (dédvarande
artikel XV). Andringen tridde i kraft den 17 juli 2003.

Artikel XVII
Tilltrdde

En stat far ndr som helst meddela generalsekreteraren att den 6nskar tilltré-
da avtalet. Om radet godkénner begéran trider avtalet for den aktuella staten i
kraft 30 dagar efter den dag da dess tilltrddesinstrument deponerades.
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THE INTERNATIONAL INSTITUTE FOR DEMOCRACY AND ELECTORAL
ASSISTANCE
STATUTES
(as amended at the Extraordinary Council meeting of International IDEA on 24
January 2006)

The International Institute for Democracy and Electoral Assistance was established as an international inter-
governmental organization by fourteen founding Members at a conference held in Stockholm on the 27" of
February 1995. The Institute was registered in accordance with Article 102 of the United Nations Charter
and bas observer status in the UN General Assembly since 2003.

The PARTIES signatory hereto,

NOTING that the concepts of democracy, pluralism and free and fair elections are taking root worldwide;
NOTING that democracy is essential for promoting and guaranteeing buman rights and that participation in
political life, including government, is part of human rights, proclaimed and gnaranteed by international treaties
and declarations;

NOTING ALSO that the ideas of sustainable democracy, good governance, accountability and transparency
have become central to policies for national and international development;

RECOGNIZING that strengthening democratic institutions, nationally, regionally and globally is condncive to
preventive diplomacy, thereby promoting the establishment of a better world order;

UNDERSTANDING that democratic and electoral processes require continuity and a long term perspective;
WISHING TO ADVANCE and implement nniversally held norms, valnes and practices;

AWARE that pluralism presupposes actors and national and international organizations with distinctly
different tasks and mandates that cannot be subsumed by others;

REALIZING that a meeting place for all those involved would sustain and advance professionalism and
Systematic capacity building

CONSIDERING that a complementary international institute in this field is required,

Article I
ESTABLISHMENT, LOCATION AND STATUS

1. The Parties to this Agreement hereby establish the International Institute for Democracy and
Electoral Assistance, as an inter-governmental organization, hereinafter referred to as the Institute.
2. The headquarters of the Institute shall be in Stockholm, unless the Council decides to relocate the
Institute elsewhere. The Institute may establish offices in other locations as required to support its
programme.
3. 'The Institute shall possess full juridical personality and enjoy such capacities as may be necessary to
exercise its functions and fulfill its objectives, inter alia, the capacity to:
a. acquire and dispose of real and personal property;
b. enter into contracts and other types of agreements;



Article 1T
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employ persons and accept seconded personnel on loan;

institute and defend in legal proceedings;

invest the money and properties of the Institute; and

take other lawful action necessary to accomplish the objectives of the Institute.

OBJECTIVES AND ACTIVITIES

1. The objectives of the Institute are:

a.

b.

C.

to promote and advance sustainable democracy worldwide;

to improve and consolidate democratic electoral processes worldwide;

to broaden the understanding and promote the implementation and dissemination of the
norms, rules and guidelines that apply to multi-party pluralism and democratic processes;
to strengthen and support national capacity to develop the full range of democratic
instruments;

to provide a meeting-place for exchanges between all those involved in electoral processes
in the context of democratic institution-building;

to increase knowledge and enhance learning about democratic electoral processes; and

to promote transparency and accountability, professionalism and efficiency in the electoral
process in the context of democratic development.

2. In order to accomplish the foregoing objectives, the Institute may engage in the following type of
activities:

a.

b.

C.

Article IIT

develop networks globally in the sphere of electoral processes;

establish and maintain information services;

provide advice, guidance and support on the role of government and opposition, political
patties, electoral commissions, an independent judiciary, the media and other aspects of the
electoral process in a pluralistic democratic context;

encourage research and the dissemination and application of research findings within the
Institute’s sphere of competence;

organize and facilitate seminars, workshops and training on free and fair elections in the
context of pluralistic democratic systems; and

engage in other activities related to elections and democracy as the need arises.

COOPERATIVE RELATIONSHIPS

1. The Institute may establish cooperative relationships with other organizations, including
international, inter-governmental and non-governmental organizations, with a view to furthering the
objectives of the Institute.

2. 'The Institute may also invite organisations with which it shares similar objectives in democracy
building, to enter into a strategic partnership for mutual cooperation on a medium or long term

basis.

Article IV

MEMBERSHIP

1. Members of the Institute are Governments of States Parties to this Agreement.
2. To qualify for membership, States need to:

a. subscribe to the objectives and activities of the Institute, as stated in Article II,
undertake to further these objectives and support activities and to assist the Institute to
carry out its programme of work;
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b. demonstrate, by example in their own State, their commitment to the rule of law,
human rights, the basic principles of democratic pluralism and strengthening
democracy

¢. undertake to engage in the governance of the Institute and share in the financing
responsibility, in accordance with Article V.

3. Membership may be suspended for members who no longer meet the requirements of
patragraph 2 of this Article. A decision on suspension is taken by the Council by a two thirds
majority.

Article V
FINANCE

1. The Institute shall obtain its financial resources through such means as voluntary contributions and
donations by governments and others; programme sponsorship or project funding; publications
and other revenue; interest income from trusts, endowments and investments.

2. Members are encouraged to support the Institute by annual contributions, programme sponsorship,
project funding and/or other means.

3. Members shall not be responsible, individually or collectively, for any debts, liabilities or obligations
of the Institute.

Article VI
ORGANS

The Institute shall consist of a Council, a Board of Advisers and a Secretariat.

Article VIT
THE COUNCIL

1. The Council shall be composed of one representative of each Member.

2. The Council shall meet once a year in ordinary sessions. An extraordinary session of the Council
shall be convened upon the initiative of one-fifth of its Members.

3. The Council shall adopt its rules of procedure.

4. 'The Council shall

. elect one Chair and two Vice Chairs;

. appoint the Secretary-General, for a term of up to five years, subject to renewal;
. appoint individuals to the Institute’s Board of Advisers;

. appoint the Auditors.

oo TP

5. The Council shall:
a. give the overall direction to the Institute’s work
b. review progress in meeting its objectives;
c. approve the annual work programme and budget;
d. approve the audited financial statements;
e. approve new Members by a two-thirds majority;
f. approve suspension of Members by a two-thirds majority
g. issue by-laws and guidelines, as required; and
h. set up committees and/or working groups, as required,

10
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i. and perform all other functions necessary to promote and protect the interests of the
Institute.

6. The Council shall in principle take decisions by consensus. If no consensus is reached, despite
efforts made, the Chair may decide to proceed to a vote. A vote shall also be held if so requested by
a Member. Except where this Agreement provides otherwise, a decision shall be taken by a simple
majority of the votes cast. Each Member shall be entitled to one vote, and in the case of an equality
of votes, the Chair may cast the deciding vote. Between Council meetings, decisions may be taken
by written procedure.

7. 'The Council may invite observers to its meetings.

8. The Council shall appoint a Steering Committee composed of the Council Chair and the two Vice
Chairs, the Chair and Vice-Chair of the Board of Advisers and a representative of the country in
which the Institute has its headquarters. The Secretary-General shall be an ex-officio member of the
Steering Committee. The Council may appoint other individuals to serve on the Steering
Committee. The Steering Committee shall prepare meetings of the Council and act to further the
interests of the Institute between Council meetings. The Council may delegate matters to the
Steering Committee.

Article VIIT
THE BOARD OF ADVISERS

1. The Institute shall be assisted by a Board of Advisers of up to 15 members who shall be eminent
personalities or experts from a wide variety of backgrounds. They shall be selected on the basis of
their accomplishments and experience, whether professional or academic, in areas of importance for
the activities of the Institute such as the field of law, electoral processes, politics, political science,
peace building, conflict management and civil society. They shall serve in their personal capacities
and not as representatives of governments or organizations. A member of the Board of Advisers
shall be appointed for a term of up to three years and may be reappointed.

2. Members of the Board of Advisers shall be invited to perform tasks to strengthen the Institute and
its mission and to enhance the quality and impact of its programme. They may be invited to
represent the Institute and in other ways contribute to its activities. The Institute may organize an
annual forum with the Board of Advisers and may also arrange meetings at national and/or regional
level.

3. The Board of Advisers shall elect among themselves a Chair and a Vice-Chair who will also be
members of the Steering Committee. The members of the Board of Advisers may particularly be
invited to comment and give advice on membership issues and on the selection of the Secretary
General.

Article IX
THE SECRETARY-GENERAL AND THE SECRETARIAT

1. The Institute shall have a Secretariat headed by a Secretary-General who shall be responsible to the
Council.
2. 'The Secretary-General shall in particular:
a. provide strategic leadership for the Institute
b. report on the overall implementation of the Institute’s activities
c. represent the Institute externally and develop strong relations with Member States and other
constituencies
3. The Secretary-General shall appoint staff as required to carry out the programme of the Institute.

11
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Article X
STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Institute and its officials shall enjoy status, privileges and immunities comparable to those set out in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946. The
status, privileges and immunities of the Institute and its officials in the host country shall be specified in
a headquarters agreement. The status, privileges and immunities of the Institute and its officials in other
countries shall be specified in separate agreements concluded between the Institute and the country in
which the Institute performs its functions.

Article XT
EXTERNAL AUDITORS

A financial audit of the operations of the Institute shall be conducted on an annual basis by an
independent international accounting firm in accordance with international auditing standards.

Article XIT
DEPOSITARY

1. The Secretary-General shall be the Depositary of this Agreement.
The Secretary-General shall communicate all notifications relating to the Agreement to all
Members.

3. The Seccretary-General shall communicate to all members the date of entry into force of
amendments in accordance with Article XIV paragraph 2.

Article XIIT
DISSOLUTION

1. The Institute may be dissolved, if a four-fifths majority of all Member States determines that the
Institute is no longer required or that it is no longer able to function effectively.

2. In case of dissolution, any assets of the Institute which remain after payment of its legal obligations
shall be distributed to institutions having objectives similar to those of the Institute as decided by
the Council.

Article XIV
AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority vote of all the Parties to it. A proposal
for such an amendment shall be circulated at least eight weeks in advance.

2. Amendments will enter into force thirty days after the date on which two-thirds of the Parties have
notified the Depositary that they have fulfilled the formalities required by national legislation with
respect to the amendments. It shall then be binding on all Members.

Article XV
WITHDRAWAL

1. Any Party to this Agreement may withdraw from it. A Party wishing to withdraw from this
Agreement, shall give written notice to the Depository six months in advance of its formal
notification, to allow the Institute to inform the other Parties to this Agreement and to initiate
discussions as required.

12
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2. A formal decision to withdraw shall become effective six months after the date on which this has
been notified to the Depositary.

Article XVI
ENTRY INTO FORCE

1. The original agreement between the founding Members of the Institute was open for signature by
States participating in the Founding Conference, held in Stockholm on the 27th February 1995, and

entered into force on the 28 of February 1995.

2. Article VII of the Statutes was amended in accordance with Article XIV (then Article XV). The
amendment entered into force on 17 July 2003.

Article XVIT
ACCESSION

Any State may at any time notify the Secretary-General of its request to accede to this Agreement. If the
request is approved by the Council, the Agreement will enter into force for that State thirty days after
the date of the deposit of its instrument of accession.

Edita Stockholm 2009
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